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Predmet: saglasnost za ratifikaciju sporazuma, traži se

U skladu sa сlanот 16. Zakona 0 postupku zaključivanja i izvršavanja
međunarodnih ugovora ("s1. glasnik BiH", br 29/00 i 32/13), dostavljamo yam
radi davanja saglasnosti za ratifikaciju:

Sporazum između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Savezne Vlade
Austrije o razmjeni i međusobnoj zaštiti klasificiranih podataka. sporazum ,
je potpisao g. Dragan Mektić, ministar sigurnosti BiH, 7. marta 2019.
godine u aarajevu.

Budući da je Ministarstvo sigurnosti BiH nadležno za provođenje
postupka za zaključivanje ovog sporazuma, molimo vas da na sastanke vaših
komisija, odnosno sjednice Dora, pored predstavnika Predsjedništva BiH, kao

predlagača, pozovete i predstavnika Ministarstva koji poslanicima, odnosno
delegatima može dati sve potrebne informacije.
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Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeća ministara Bosne i
Hercegovine i Savezne V1ade AustriJe o razmjeni i medusobnoJ zaštitl klasificiranih
podataka, d o s t a v Ij a se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu
Viječa ministara Bosne i Hercegovine i Savezne V1ade Austrije o razmjeni i medusobnoj
zaštiti klasificiranih podataka, potpisan 07. marta 2019.godine u Sarajevu, na bosanskom,
srpskom, hrvatskom, пјетаскот i engleskom jeziku

Vijeće ministara I, Bosne i Hercegovinc je na svojoj 173. sjednici, održanoj
10.06.2019. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Spotazuma, čiji
zaključak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma izmedu Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i Savezne V1ade AustriJe 0
razmjeni i međusobnoj zaštiti klasificiranih podataka.

S poštovanjem,
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КЛАСIIФПКОВАIII3Х ПОДАТАКА



~ Савјст министара Боснс и Хсрцсroвине и Савсзна Влада Аустрије (у даљњем
тексту „Стране") -

у намјсри да обезбијсде зацггиту свих класификованих подазака који су као
такви одређени и означени у складу с државиим законом било којс Сзранс те
прснесени другој Сзрани,

са жељом да поставс стравила 0 узајамној заштити класифихованин података,
који су прослијсђсни или настали током сарадње Страна

i
споразумјеле су cc о сљсдспсм:

ЧЛАII 1.
ДЕФИНИЦIIЈЕ

Y смислу овог Споразума,
Ii

a) „ класифиховани подаци" су сви подаци, без обзира на њихов облик, који су
као таквн одрсђенн и означени у складу с државним законом било које
Стране како би cc обезбијсдила заштита од неовлаштсног опсривања,
отуђивања или губитха.

6) „Прослвјеђсни класификовани подаци" су класификовани подаци који су,
без обзира на начин њиховог просљсђивања, размијењени у складу са овим
Споразумом.

ц) „Падлсжни орган" је државни бсзбједносни орган, као и сви други надлсжни
оргаии и агенције навсдсне у складу с чланом 2.

i
д) „Безбјсдносна дозвола за физичку особу" је потврда надлсжног органа да

❑ојединац има право приступа класификованим подацима у складу с
државним законом;

1
е) „Безбјсдносна дозвола за правну особу" је позззрда надлежног органа да

правна особа посјсдује физичке и организацијскс способности да испуни
услове за приступ и руковање класифихованим подацима у складу с
државнимзаконом;

~
ф) „класификовани уговор"јс уговор или подуговор између правнс особе или

стојединца из државс једне странс и правне особе или поједннца из државе
другс сзране, за чију је проведбу или настанак потребан приступ
класификованим подацима.

г) „Сзрана поријекла" јс она сзрана односно правна особа и појединац у њеној
надлежносзи који шазье класификованс податхе.

1
х) „Прималац" је она страна односно правна особа и појединац у њсној

надлежносзи која'прима класификоване податхе.



u) „Tpefla страна" је правна особа или појединац који није ни страна поријекла
ни примanац класификованих података пренесених у складу C овим
Споразумом, те влада која није једна од Страва овог Споразума, односно нека
међународна организација.

1 ЧЛАН 2.
НАДЛЕЖНИ OPrAHH

Стране се међусобно обавјештавају пугем дипломатских канвла о органима
надлежнхм за имплементацију овог споразума.

i
ЧЛАН 3.

JEДHAKOCT Y БЕЗБЈЕДНОСНИМ HИBOIIMA TAJHOCTИ

Стране су сагласне оједнакости сљедеfiих нивоа твјности:

Босна и Херцеговина:

BPЛO ТАЛ-IO
TAJHO
ПОВЈЕРЉИВО
HHTEPHO

i

Peпyбликa Aycтpнja: Oдroвapajyflи изpaз нa
eнrлecкoмjeзикy:
TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED

STRENG GEHEIM
CEHEIM
VERTRAULICH
EINGESCHRАNKT

ЧЛАН 4.
ОБИЛ,ЕЖАВАЊЕ

(1) класификовани подаци кojи ce требају пренијети Страни ❑оријекла
обиљежавају се у складу с одговарају8им нивоом тајности. Примanац
означава примљене класифиховане подазке нивоом тхјности која је
идентична ознаци Стране поријекла.

(2) класификовани подаци који сУ формирани, умножени или преведени током
сарадње према овом Споразуму такођер cc означавају прикладним
безбједносним нивоом тајности.

(3) Ниво тајности се мијења или опозива искључиво уз писмени пристанак
пошиљаоца. Страна порнјекла без одлатања обавјештава Приматеља о свим
измјенама или i опозиву безбједносног нивоа тајности пренесених
класификованих података.

' ЧЛАН 5.
НАЧЕЛА ЗАцIТИТЕ КЛАСІiФ1псОВАспДС ПОДАТАКА

(1) Стране предузимају све прикладне мјере како би обезбиједиле заштиту
пренесених класификованих података те обезбијеђују потребну контролу
ове заштите.



i
(2) Пренесеним класификованим подацима Сгране додјељују најмање онај ниво

заштите коју имају за своје класификоване податхеједнаког нивоа зđјности.

(3) Прснесени класификовани подаци користе cc искључиво у ону сврху за коју
су послани.

(4) Пренесеним класификованим подацима могу приступити само особе које су
у складу с државним законом овлаштене да приступе класифихованим
подацима једнаког нивоа зđјностн и којима је такав приступ потребан ради
извршења њихових дужиости (начело „позребно знати").

i
(5) Ниједној страни није дозвољено да класификоване податхе стави на

располагање тpetsoj страни без прстходног писменог одобрења надлежиог
органа стране пошиљаоца.

(6) Класификовани подаци настали током сарадње према овом споразуму
уживајуједнаку зaштитy као и пренесени класифиховани подаци.

' ЧЛАН 6.
БЕЗБЈЕДНОСПЕ ДОЗВОЛЕ ЗA ФII3IiЧKE ОСОБЕ

(1) Y оквиру овог споразума, свака страна признаје безбједносну дозволу за
физичку особу коју издаје друга Сзрана.

(2) Ha зактјев и у складу с државним законима, надлежии органи узајамно cc
помажу при проведби поступака провјерс кандидаза који су поlребни за
примјену овог споразума. Надлежни органи cc међусобно консултују о
минимуму информација потребник за процедурс провјере.

(3) Надлежии органи cc y оквиру овог Споразума међусобно без одлагања
извјеппавају о свим измјенама безбједноснс дозволе за физичку особу, a
поссбно везано aa укидање или измјену нивоа зхјносги.

(4) Ha зактјев надпежиог органа стране пошиљаоца, надлежни орган примаоца
издаје писану потврду да појединац имa право приступа класифихованим
подацима укључујуflи и степен дозволе коју посједује.

ЧЛАН 7.
КЛАСИФIIКОВАНII YГOBOPII

(1) Класификовани }товор садржи одредбе о безбједносним захтјевима и о
нивоу класификованосги података који cc шаљу. Konuja одредби cc шаље
надлежиом органу Страна.

(2) Y контексту класификованих уговора, свака страна признаје безбједносне
дозволе зa правне особе којс издајс друга страна.



(3) У контексту припреме илн закључивања класификобаних уговора, надлсжни
oprauu no захтјсву обавјеппавају једни другс писмсним пуreм да ли је
издана ваљана безбсдносна дозвола за правне особе односно јеоу ли
❑окренуги релевантии поступци, тс о свим додатиим безбедносним
захтјевима.

(4) Надлежни органи обавјешгдвају једни друге 0 свим класификованим
уговорима који спадају пoд овај Споразум.

(5) Надлежни органи cc бсз одпагања мсђусобно обавјсштавају писменим пугсм
o свим измјенама безбсдносних дозвола за правне особе које су обукваЋене
овим чланом, a поссбно всзано за укидањс или измјену нивоа тајности.

(6) Сзрана поријекла доставља примаоцу и надлежном opratry примаоца списак
класификованих података који cc шаљу у складу са класификованим
уговором.

(7) У сврку рсадизацијс класификованог уговора, извршилац можс ангажовати
подизвођача ради испуњења једног дијела класификованог уговора.
Пoдизвoђaчи морају испуњавати исте безбедносне захтјеве као и извођач.

тIЛАИ 8.
ПРЕИОПIЕЊ$

Класификовани подаци преносе cc дипломатским каналима или било којим
другим каналима о којима cc странс договоре. Пријем класификованих
података означсних са ПOBJEPЉИSONERTRAULICH/CONFIDENTIAL и
изнад мора бити потврђсн писменим пугсм.

IIЛАИ 9.
УМИОЖАВАЊЕ H ПРИЈЕВОД

(1) Страна поријекла можс ограничити односно онемогуfiити умножавање и
пријевод класификованих података.

(2) Класификованс податхе означене са ТАЛ-IО/ GEHEIM/SECRET unit BPЛO
ТАЛ-iО/ STRENG GEHEIM/ГOP SECRET није дозвољено умножавати или
преводити бсз прегкодног писмеиог одобрења Стране поријскла.

(3) Класификоване податке прсводе искључиво особс са овлаштсњем да
приступе класифихованим подацима одрсђеног нивоа тајности.

(4) Копије и пријсводи cc ппитe на исти начин као и оригинали.



ЧЛАП 10.
УПИIDТАВАЊЕ

(1) Класификовани подаци cc уништавају на провјерљив начин који је складу
са државним законима било које стране и na начин који не дозвољава
потпуну или дјеломичну реконструкцију.

(2) Y случају кризне сиryације у којој је немогуне запп•итити или вратити
класификоване податкс xoju cc преносе или формирају према овом
Споразуму, ❑редметие класификоване податке cc одмах уништава у складу
са ставом (1) овог члана. Приматељ чим прије обавјештава надлежни орган
стране поријекла о наведеном уништđвању.

ЧЛАП 11.
ПОСЈЕТЕ

(1) Посјете у циљу приступа класификованим подđцима поддијежу преткодном
одобрењу надлежног органа стране домđнина. Одобрење cc додјељује само
особама које су у складу с државним законом овлаштене приступити
класификованим подацима одређеног нивоатајноств.

(2) Захтјев за посјеry доставља cc надлежном органу стране домđнина најмање
чезрнаест рđдних дана прије посјете, a код хитиих случајева унутар xpaher
периода. Нđдлежии органи међусобно cc обавјеипавају о појединостима
посјетс тe обезбијеђују заштиry личних података у склđду са државним
ЗđК0ном.

(3) Зактјев за посјету сачињава cc na енглеском језику и првенствено садржава
сљедене: ,

a) сврху тe предложени датум посјетс;
b) име и презиме, датум и мјесто рођења, држављансзво и број

пасоша'односно личне картс посјетиоца;
с) функцију посјетиоца и мме органа, агенције или друпггва којег

представља; .
d) вđљаност и ниво безбједносне дозволе за физичку особу

посјетиоца;
с) име, адресу, број тслефона и факсđ, е-маил адресу и контакт

податке органа, агенција односно објеката xoja cc намјеравају
посјетити;

1) датум сачињеног захтјева и потиис надлежног органа.

(4) Падлежни органи страна могу саставити списак појединаца са правом на
вишеструке посјетс. Спискови су иницијелно вđжени током дванаест
мјесеци. Услове одређене посјете потребно је директио договорити с
прикладним контакт особама испред прđвме особе коју ти појединци
намјеравају посјетити, a y складу с договореним модалитетима и условима.



ЧЛАН 12.
HAPyIUABAUE БЕЗБЈЕДНОСfII

(1) У случају сумњс односво утврђсног неовлашпеног оззсривања, отуђивања
хли губитка класификованих података из оквира овог Споразума, нaдлeжни
орган примаоца одмах писменим путсм обавјештава надлсжии орган стране
порвјскла.

(2) Кршсњс одрсдби 0 заштитзi класификованих података из оквира овог
споразума истражујс cc и казнсно прогони у складу с државним законом. no
захтјсву, Сзранс cc међусобно помажу.

(3) Сзранс cc мсђусобно обавјсшзввају о рсзултаззпиа истрагс и провсдсним
мјерама.

ЧЛАН 13.
ТРОШКОВП

Свака страна сноси власгитс зрошковс насталс током реализацијс овог
споразума.

'LHAH 14. •
КОНСУЛТАЦПЈЕ

(1) Надлежни органи cc међусобно обавјсштавају о одговарајуlним
унутардржавним закошнма и подзаконским актвма всзаним за заштвту
класификованих подазвка и свим значајним измјснама и допунама истих.

(2) Надлсжии органи cc мсђусобно консултују у циљу остваривања блискс
сарадње приликом провсдбс овог споразума, тс cc мсђусобно помажу
прнликом договарања потрсбних узајамних посјста.

ЧЛАН 15.
РЈЕШАВАЊЕ CПOPOBA

Сви спорови у вези примјсне или т}п+ачсња овог споразума рјсшавају cc
дирсктним консуптацијама измсђу страна или дипломатским каналима.

IL7IAH 16.
ЗАВРШНЕ OДPEДБE

(1) Овај cc споразум закључује на нсодређено вријемс и ступа на снагу првог
дана другог мјсссца од дана када су cc сзране међусобно обавијестиле 0
завршстку интсрних поступака позребних за ступање на снагу овог
споразума.



(2) Овај споразум је 1 мoryfie измијенити и допунити уз обострану писмену
сагласиост обе стране. Измјене и допуне ступају иа снагу у складу са ставом
(1).

(3) Свака страна може у било којем тренутку раскинуги овај споразум
дипломатским каналима. У таиком случају, споразум престаје важити шест
мјесеци накои шзо cc од друге сзране прими обавијештсње о раскиду. У
случају раскида, I,класификобани подаци који су пренесени или насзали
зroком примјене овог споразума и даље остају под заигпггом према
одредбама овогспоразума.

Сачињено у Сарајеву; дана 07.03.2019. године у два оригинална примјерка на
службеним језицима Босие и Херцеговине (босанском, хрватском и српском),
енглеском и њемачком језику, гдје су сви језици једнако вјеродостојии. У
случају разлике у ryмачењу, мјеродаван је тeкcг на енглескомјезику.

За Савјет Министара 1,
Босне и Херцеговинег

I,
Драган Мекззнfi, министар сигурности

За Савезну владу
Аустрије:

Ulrike Hartmann, aмбacaдopицa


